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Abstract

In this part of the dissertation research, we consider the “linguistic compromise” in the
essays by V.G. Korolenko "Ours on the Danube", "Over the Firth", "Turchin and We",
"Nirvana". "Linguistic compromise" according to Korolenko is a mixture of different lan-
gquages and a bizarre mixture of Russian, Turkish, Romanian, Ukrainian, Bulgarian lan-

guages.

Keywords: "linguistic compromise", dialectisms, barbarisms, surzhik, speech characte-
ristic

Rezumat

In aceastd parte a cercetdrii, examinam ,compromisul linguistic” din eseurile lui V.G.
Korolenko , Ai nostri pe Dundre”, , Peste estuar”, , Turchin si noi” si ,,Nirvana”. ,Com-
promisul linguistic”, potrivit lui Korolenko, este un amestec de limbi diferite si un amestec
bizar de limbi rusd, turcd, romand, ucraineand si bulgard.

Cuvinte-cheie: , compromis linguvistic”, dialectisme, barbarisme , surzhik, caracteristici
de vorbire

"This peculiar, mixed, naively irregular dialect — the result of an intertribal
linguistic compromise — is often heard in the motley crowds of Dobruja
bazaars and throughout the Danube" (V. Korolenko, Nirvana).

V. Korolenko is known as the author of the novella "In Bad Society"
("Children of the Underground") and the short stories "The Blind Musician"
and "Makar's Dream". His contemporaries highly valued his brilliant artistic
talent and combative civic spirit. He could be a subtle, graceful lyricist and a
courageous fighter, but he also became stern and unyielding when he took
up the weapon of publicist writing. M. Gorky often said that V. Korolenko,
through his struggle and creativity, played a prominent role in the "building
of a new Russia" (F'opexumt / Gor'kij, 1951, p. 245).

He is widely known as a public figure and journalist who protested
against violence, injustice, and anti-Semitism. In 1903, he published the
essay "House No. 13", in which he described the horror of the Jewish pogrom
in Chisinau (Koposenko / Korolenko, 1955): «4To cka3aTb O KMIIMHEBCKOM
norpoMe? Kasasock ObI, TyT He MOXET OBITh ByX MHEHW... DTO KaKOe-TO
CTUXWUVIHOe ITpOOY KIIeHVe OMKMX IlepeXuBaHNi, IIpopbiBaollee, Kak ByJIKa-
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HIYeCKOe VI3BepKeHVe, TOHKYIO KOpY Halllell KyJIbTyphl [laBHO yXe s He
VICITBITBIBJT TaKMX TSDKEJIBIX MUHYT, KaK HECKOJIbKO JTHeVI, IIPOBEeIeHHBIX B
Kunmiaese» / "What can I say about the Kishinev pogrom? It would seem
there can be no two opinions... It was some kind of spontaneous awakening
of wild emotions, breaking through, like a volcanic eruption, the thin crust
of our culture. It's been a long time since I've experienced such difficult
moments as the few days I spent in Kishinev" (Koposnernko / Korolenko, 1932,
p. 98); «IlpebriBanme B KumiHeBe mponspesio Ha MeHs BIledaT/IeHVe O4eHb
TSDKeJIOe: aHTVICEMUT3M 3arajiyl BCio Xu3Hb» / "My stay in Chisinau left a
very difficult impression on me: anti-Semitism has tainted my entire life"
(Kopornenko / Korolenko, 1932, p. 64).

He first visited Romania in September 1893, when he was returning from
America to Russia. V. Korolenko learned of the death of his daughter Lena
and was planning to break the sad news to his wife, who was visiting V.
Ivanovsky's brother in Tulcea. V. Korolenko visited Romania in 1897, 1903,
1904, and 1907, and captured his impressions in essays and travel notes:
"Above the Estuary," "Our People on the Danube," "Nirvana," "Turchin and
Us," "On the Blue Danube," "Epic," and others. They were published in the
nineteenth volume of the collected works of V. Korolenko by the State
Publishing House of Ukraine in 1923.

V. Korolenko encountered the "linguistic compromise" as a child. His first
native language was Polish; his Polish mother taught him his native tongue
as a child. He then mastered local Ukrainian, then Tatar, Yakut, dozens of
different dialects, and Russian as a distinct language: «MeHs Bapyr oxBaTu-
JI0 KaKoe-TO 0coboe OIIyIlieHNe, TeIUIOoN ¥ CYJIBHOV BOJIHOV HPWUIVBIIEE K
cepily, ouryIleHvne rTyOOKO HEXHOCTU M JIFOOBU... K JOmsM...» /"l was
suddenly overcome by some special feeling, a warm and strong wave that
rushed to my heart, a feeling of deep tenderness and love... for people... "
(Kopomnerko / Korolenko, 1922, pp. 22-24).

V. Korolenko could be called a man of three cultures: he wrote, spoke,
and thought flawlessly in three languages at once — Russian, Ukrainian,
and Polish. In his essays, he portrayed people who spoke several languages,
albeit illiterately, but that wasn't what mattered to them; what mattered was
the ability to communicate with one another. This factor explains the writer's
special attention to the complex interaction of languages.

According to V. Korolenko, "linguistic compromise" is a mixture of
different languages and a bizarre blend of Russian, Turkish, Romanian,
Ukrainian, and Bulgarian — a rare occurrence. In Russian philology, this
phenomenon is defined as surzhyk (cypxmk) — a linguistic formation that
includes elements of Ukrainian combined with Russian.

Furthermore, V. Korolenko's essays also contain barbarisms. The Encyclopedic
Dictionary-Reference Book of Linguistic Terms and Concepts of the Russian Language
on barbarisms refers to borrowed words that have not been fully mastered



or have not been mastered at all, but retain a foreign phonetic or graphic
design (SHErIIKITONETIUecKIT CTToBaph-cripapourmK / Enciklopediceskij slovar'-
spravocnik, 2007, p. 103). The characters use words and expressions from
different languages naturally and easily. Sometimes, in a single sentence,
you can find vocabulary from two or three languages in their speech. The
author uses these expressions to stylize the artistic narrative, creating more
expressive speech characteristics of the characters, evoking in the reader
vivid ideas about the culture of Romania at that time.

The author meticulously depicts the linguistic flavor of southeastern
Romania. Conveying the rural life of peasants, Korolenko makes extensive
use of dialectal and barbaric idioms in these essays. All of these are
masterfully used, accurately conveying the characters' personalities and
assessments of their actions, and also intersect with the concept of lexical
geography. V. Korolenko artistically conveyed the uniqueness of the local
speech, using the language's full range of figurative and expressive means.
Here are a few striking examples:

Haod aumanom [ Nad limanom

“Bbl Ha "rapManp" {TapMaHb - TOKB I MOJIOTEOBL} uTO 1IM? / Vy na "gar-
man” {Garman” - tok” dlja molot'by.} ¢to li?”; “Mape aHTMKa, 3HAYUTDH II0
PYCCKM cKas3aTbh: OosbImiovt aHTMKB / Mare antika, znacit’ po russki skazat”
bol'soj antik”;

“ITommvmiist u Ta ero 3Hata. [Tpuxonure rBaponcTs, - "yHamecte Tomopw?" -
Kaxoro Bamb Tomopanamo? - "Tomops [dymeesey (3HaUMTBH IO PYMBIHCKM
"6orp") / Policija i ta ego znala. Prihodit’ gvardist”, - "undieste Todor"?" - Ka-
kogo vam” Todoranado? - "Todor” Dumnezeu (znacit” po rumynski "bog™");

“A TO ecTb ellle KOHCTaHLIKOV Xymens! (yh3ma), ropoms Masranis, Hamb
YepHBIMB MOpPeMb, Kb Oorapckovi rpaHuirh, Bo-oHB, Tyaa... / A to est’ eSe
konstanckoj zudecy (ubzda), gorod” Manganija, nad” Cernym” morem”, k”
bolgarskoj granich, vo-on”, tuda...”;

“Yettypa j1eTvi, — TOBOPWT HaBOEOOPa3HOM IPEKO-PYMBIHO-OONITApCKoM IViajleKTe [JOMHY
®dapyste, TPOBOXKast TIPA3THBIM B3IJISIIOM TO aucTa, To narwto... / Cepura le-
ti, - govorit na svoeobraznom greko-rumyno-bolgarskom dialekte domnu
Fardule, provoZzaja prazdnym vzgljadom to aista, to caplju...”;

“Kakovi-To pocyIbii 6eIoKyphIvi CyOBeKT ¢ KYBIIVHOM B PyKe 3BOHKO BBIKPY-
KuBasl: « Lapte, lapte!» / Kakoj-to roslyj belokuryj sub"ekt s kuvsinom v ruke
zvonko vykrikival: « Lapte, lapte!»”;

“- Morioka He yromso jmn? - oOpaTwics OH KO MHe IIO-PyCCKM, cpas3y y3HaB
semwrsika. - Kyma aTo ¢ rpekamm ormpasiisierecs? Y Kerrepries? (vcrosip3oBaHve
npwcraskn Y Bmecto B) / Moloka ne ugodno li? - obratilsja on ko mne po-
russki, srazu uznav zemljaka. - Kuda eéto s grekami otpravljaetes? U
Kyterlez? (ispol'zovanie pristavki U vmesto V)”;
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“Sulina, as is well known, is a porto franco (Etymology: Derived from Italian
porto franco "free port", where the first part is from Latin portare "to carry, to
move", then from Proto-Indo-Hebrew *prtu-, the second is from Middle Latin
Franc "frank", from Frankish *Frank, presumably from German *frankon
"spear"), and Romanian customs ensure that the surrounding area does not
appropriate its privileges.../ Sulina, as is well known, is a porto franco (Ety-
mology: Derived from Italian porto franco "free port", where the first part is
from Latin portare "to carry, to move", then from Proto-Indo-Hebrew *prtu-,
the second is from Middle Latin Franc "frank", from Frankish *Frank, pre-
sumably from German *frankon "spear"), and Romanian customs ensure that
the surrounding area does not appropriate its privileges...”;

“Porco (cuabst) (ITOPTYTAJIBCKUN i UTAJIBIHCKIMN) din mare...-
KVBaeT OH T0JIOBOVI, YKa3bBas Ha Oeper / Porco (svinja) (PORTUGAL’SK]J ili
ITALJTaNSKIJ) din mare... - kivaet on golovoj, ukazyvaja na bereg”;

«Typuners m Mb1» (VM3b BrewaTrbain B Jobpymxb)./ «Turdin” i my» (Iz"
vpecatlbnij v" Dobrudzb)”;

“Bp PywmpIHIM XMBYTH HaIIM COOTedecTBeHHMKM. EcTp 1rbibricenenis
HeplasieKo oTb Slccwy, Bb Monmasin, HO ocobeHHO MHOTO BB [1o0pymxh. 3mbeb
HOCe/IVIINCh CHadayla HeKPacoBIIkl, AOHCKie Ka3zaky, yinedurie mipu Ilerpb u
IIOCTYIIMBIIie Ha TYPeUKYIO CITyXOy. DTOTh IepBOHAYaJIBHBIN "MICXOOB" Ha
[yHar pyccKuxb JIrofev, MCKaBIIMXb cBOOOIBI cTapot Bbphu, moxaiyn, eme
HIMPOKAaro IpocTopa W AWKOW  BOJM, BIOCTBICTBIM  IIOIONHSAIICS
IIPUTOKOMBHOBBIXBBBIXO/IIEBD, CTapooopsaaiess / V” Rumynii Zivut” nasi
sooteCestvenniki. Est’ cblyjaselenija nedaleko ot"Jass”, v"Moldavii, no
osobenno mnogo v” Dobrudzb. Zdbs' poselilis’ snacala nekrasovcy, donskie
kazaki, uSedsie pri Petrk i postupiviie na tureckuju sluzbu. FEtot”
pervonacal'nyj "ishod” na Dunaj russkih” ljudej, iskavsih” svobody staroj
vbrbi, pozaluj, eSe $irokago prostora i dikoj voli, vposlbdstvii popolnjalsja
pritokom"novyh"vyhodcev”, staroobrjadcev”;

“PasckasplBayIvi O TPO3HOV KpbIIOCTY, O pasHBIXBIIAIAXb U VIXbHPaBaxXb, O
pasHbIXb 'exBeHfisixp'/ Razskazyvali o groznoj krbposti, o raznyh”pasah” i
ih"nravah”, o raznyh” "ehvendijah"";

“Ha arbmyromiiit geHb ObUTBITPa3IHMKD CJIaBSHCKMXD TepsoyunTesten Kupwia
n Meeeopiig, 1 Gorapckast KOJIOHisI BOCIIOJIb30BalaCh 3TUMMb JJHEMb, YTOOBI
OTIIpa3/THOBaTh M CBOVI IPa3dHVKD 0CBOOOXIeHis. JoOpymkaHcKie Gonrapsl y
PYMBIHCKMXD BJIacTeVl Ha Iofo3phHiM, TakbKakb, HeCOMHBHHO, VXb CHMIIATiN
TsarorkioTs kb Codin. Ho Bce e Heb3st ObUTO 3ampeTuTh IpasiHOBaHie
YMCTO KYJIbTYpHAaro IIpasgHMKa, ¥ BeuepoMb I3TOro [HS s IIOJIydlTh
IpuIJiallleHie Ha JINTepaTypHBIV Bedepdb Bb IoMbIreHin 6o/rapcKov ITKOITbI
/ Na slbdujusij den’ byl"prazdnik” slavjanskih” pervoucitelej Kirilla i Meeeodija,
i bolgarskaja kolonija vospol'zovalas’ étim” dnem”, ¢toby otprazdnovat’ i svoj
prazdnik” osvoboZdenija. DobrudZzanskie bolgary u rumynskih” vlastej na
podozrbnii, tak"kak”, nesomnbnno, ih” simpatii tjagotbjut” k" Sofii. No vse ze
nel'zja bylo zapretit' prazdnovanie ¢isto kul'turnago prazdnika, i ve¢erom”



étogo dnja ja polucil” priglasenie na literaturnyj vecer” v pombsenii bolgarskoj
skoly”;

“Salutari domnu Korolenko! Baurs vmmepaTops gars Pocciv konctuTywito! /
Salutari domnu Korolenko! Vas” imperator” dal” Rossii konstituciju!”;

7

“IlocMOTpVIMB, [OMHYyJle, UTO HalledaTaHO BBHAIMXbB, - OTBBTWIB 4,
orxaHmBaschk / Posmotrim”, domnule, ¢to napecatano v'nasih”, - otvbtil” ja,

",

otklanivajas”’;

“CurypHO cKasaimb (c71oBOOOpaszoBaHMe IO pyccKkoMy oOpasiy) / Sigurno
skazal” (slovoobrazovanie po russkomu obrazcu)”;

Hawu na Jlynae / Nasi na Dunae

“ToMHY mokTope, ... / Domnu doktore, ...”;

“Ilepuenntop {Perceptor - cbopmmk mnopatert} ogoneBanTs... / Perceptor

”

{Perceptor - sborsik podatej} odolevait'...”;

“Ha t0 y Hac HOTaphb (mmvcapsb) ecTb. [Ipvmaps Toxxe / Na to u nas notar’ (pi-
sar’) est’. Primar’ toze”;

“Ilomamb mexIapario, JeHbIM y Kaccy — momeHwIop otse3 / Podas’ dekla-
raciju, den'gi u kassu - domenilor otvez”;

“Y KaXIoro ekrap, eKTapXXyMaTaTu JIMIIKY aHTachiTh {['ekTap, rekrap c
nosioBvHOV Harten ymmHMx}. (YTourser n nepesonur Koposenko) / U
kazdogo ektar, ektarzumatati lisku angasyt’ {Gektar, gektar s polovinoj nasel
lisnih}. (Uto¢njaet i perevodit Korolenko)”;

“A To y Hac Takov KajlabaJIbIK IIOVZIET - He favi OOT (TypelKuil 11 PyCCKIi)
/ A to u nas takoj kalabalyk pojdet - ne daj bog (tureckij i russkij)”;

“Uy mait daue, moxtope {O6braHoe pymbiackoe mpuserctsue}, - / Ci maj
face, doktore {Oby¢noe rumynskoe privetstvie}”;

“Proletarii din toata lurnea uniti-va {ITposerapvii Bcex crpan, coemmmsitTecs!}! -
ckasal oH 3amopHO. BAPBAPIV3M / Proletarii din toata lurnea uniti-va
{Proletarii vseh stran, soedinjajtes’!}! - skazal on zadorno. VARVARIZM”;

“A mis geBo MmHe exaTb y "Pycckas CrnaBa'? - mepecrpocwi KaTtpuas,
3aKypmBasi mammpocy. Ilo-pyccki OH TOBOPWI C CWIBHBIM OOJIrapcKuM
axreHTOoM. Orterr ero ObUI pyMbIH, MaThb Oosirapka / A dlja ¢evo mine ehat’ u
"Russkaja Slava"? - peresprosil Katrian, zakurivaja papirosu. Po-russki on
govoril s sil'mym bolgarskim akcentom. Otec ego byl rumyn, mat’ bolgarka”;

“$1 mpoxomw1 mo OasapHOW IUIOMIAAM, HaOJopas cBoeoOpasHble KapTUHBI
Pa3sHOIUIEMEHHOTO TOpra W MPUCIYIIMBasCh K PasHOSA3BIYHOMY rosopy / Ja
prohodil po bazarnoj plosadi, nabljudaja svoeobraznye kartiny raznoplemennogo
torga i prislusivajas’ k raznojazy¢nomu govoru”;

“Domnilor! I'paxmane n rpaxnasHkn... Ceitdac OTKpbIBaeTcsl KOH(epeHys
pabouero xi1yba ¢ ygacTieM Apys3elt cTymeHToB (prieteni studenti) / Domni-
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lor! Grazdane i grazdanki... Sej¢as otkryvaetsja konferencija raboc¢ego kluba s
ucastiem druzej studentov (prieteni studenti)”;

“I'pex-BaTadp, IOPKWUV, TIIEAYIIHBIVI VI TOPSINV, BBIBEIEHHBIN M3 TepIeHV
pWT0CcOPCKMM CIIOKOVICTBIIEM CBOVIX HeOaBHMX paboB, ymapwl IO IIeKe
radra - ajlbadeca wm Typka / Grek-vataf, jurki, tSedusnyj i gorjacij,
vyvedennyj iz terpenija filosofskim spokojstviem svoih nedavnih rabov, udaril
po Seke giganta - albanesa ili turka”;

“Ha cmemyrommyi AeHb conuayI-AeMoKparndecKass rasera "Hoewsmr mump"
(Lumea noud) mosiBiack ¢ Teterpammornt n3 CysIvHa M ¢ TPOMOBOVI CTaTheli O
rpyOoM HapyIleHVV KOHCepBaTVBHOV aMMHVICTpAIIVieVl OCHOBHBIX 3aKOHOB
crpansl / Na sledujusij den’ social-demokratic¢eskaja gazeta "Novyj mir" (Lumea
noud) pojavilas’ s telegrammoj iz Sulina i s gromovoj stat'ej o grubom
narusenii konservativnoj administraciej osnovnyh zakonov strany”;

“PermmTesNTbHBIN ITOCTYIIOK CYIMHCKOTO "OeccapabsiHa" cOBIasI ¢ Ha3peBIIVM
kpmsvcoM / Resitel'nyj postupok sulinskogo "bessarabjana" sovpal s nazrevsim
krizisom”;

“Poftim, domnilor! Poftim! (IToxxamnyvicta, rocriona, moxkatyvicra) / Poftim,
domnilor! Poftim! (Pozalujsta, gospoda, pozalujsta)”;

“Domnuor... Poftim, domnilor... La oraasta e interzis. Bunpouem, on nmen B
By, IIOBUIVIMOMY, He CTOJIBKO IIpaKTWYeCKue pe3yJIbTaThl, CKOJIBKO
yIIOBJIETBOpeHVIe 001IecTBeHHOro MHeHs... / Domnuor... Poftim, domnilor...
La oraasta e interzis. Vpro¢em, on imel v vidu, povidimomu, ne stol'ko
prakticeskie rezul'taty, skol’ko udovletvorenie obsestvennogo mnenija...”;

“Yu mam dade (3ApaBCTBYNTE), - TOBOPUT OH IIO-PYMBIHCKM W ITOTOM
crpamBaeT: -- [loktop xuba eme cimr? / Ci maj face (zdravstvujte), - go-
vorit on po-rumynski i potom sprasivaet: -- Doktor hiba ese spit?”;

“Bo1 oTonipute POPTKY (KaynTKy)... / Vy otoprite fortku (kalitku)...”;

“Homa c oriom, OpaToMm 1 XeHovt JlyKa TOBOPUT Ha UMCTOM yKpPaMHCKOM
a3bIKe. [l BHefIOMAIIHero yroTpeOjieHMsi y Hero ecTb CBoeoOpasHoe
obmenoOpymkaHckoe "pycHarkoe' Hapeare. B HeM pOpMEI PyCCKIIX TJIATONTBHBIX
OKOHYaHUI CMATYeHbl TIO-yKpPauHCKM ¥, KpoMe TOro, BOIWIO HeMaslo
PYMBIHCKMX U TypPelKMUX CJIOB M OOOpOTOB. DTOT OCOOBIVI CMeIllaHHbIVI,
HaVBHO HEMPaBIIIbHBIV TOBOP — Pe3y/IbTaT MeXIyIUIeMEeHHOTO JIVMHIBYCTIIYeCKOTO
KOMITPOMUICCa -- CJIBIIINTCS YacTo B IIeCTPOVI TOJITe T0OpyAKaHCKMX 6asapos
n Boobmie Hayj [yHaem. Ero, kaxercsi, BbIpaOOTasIu JIMIIOBaHe B IepPUOf,
cBomx mepenpvokeHuii depes CrapomyOmmHy m bBykosuHy u 3a Bpems
npeOeBanus B [JoOpymxe. HamommHaeT oH oT4acTi M TO WCHOpYeHHOE
pycckoe Hapeydwe, KOTOpOe MOXXHO CJIbIIaTh B XepCOHIIMHe 1 0Kosto Ofecchl
U KOTOpOMY, KTO ellle 3HaeT, Kakas pPOJIb IIPeJICTOMT B Cy/abbax Hallero
s3bIKa... / Doma s otcom, bratom i Zenoj Luka govorit na ¢istom ukrainskom
jazyke. Dlja vnedomasnego upotreblenija u nego est’ svoeobraznoe
obsedobrudzanskoe "rusnackoe" narec¢ie. V nem formy russkih glagol'nyh
okoncanij smjagceny po-ukrainski i, krome togo, voslo nemalo rumynskih i



tureckih slov i oborotov. Etot osobyj smegannyj, naivno nepravil'nyj govor -
rezul'tat meZzduplemennogo lingvisti¢eskogo kompromissa -- slysitsja ¢asto v
pestroj tolpe dobrudZanskih bazarov i voobse nad Dunaem. Ego, kazetsja, vy-
rabotali lipovane v period svoih peredviZenij ¢erez Starodub$inu i Bukovinu i
za vremja prebyvanija v DobrudZe. Napominaet on otcasti i to isporéennoe
russkoe narecie, kotoroe mozno slysat’ v Herson$ine i okolo Odessy i kotoro-
mu, kto eSe znaet, kakaja rol’ predstoit v sud'bah nasego jazyka...”;

“Jloxtop He... — mbITaercss OcMaH BBIPasUTh CBOIO MBICTIb IIO-PYCCKI. -
Hywmmesey... Aitax / Doktor ne... - pytaetsja Osman vyrazit' svoju mysl’ po-
russki. - Dumne-zeu... Allah”;

“IIr1st Gornblelt Bpa3syMUTEIIBHOCTI TYPOK TOP)KECTBEHHO ITOKa3blBaeT Ha
Hebo / Dlja bol'sej vrazumitelnosti turok torZestvenno pokazyvaet na nebo”;

“~ Ajprax, 3HauWTCs, TO-MxHeMy - Oor. [lymHesey - ero omsars Oor mo-
PYMBIHCKYM, — TTosicHsieT MHe JIyka. — Xopomo. bor! Eto npasaa. 3Haunut, He
Hazo seunts? / Allah, znaditsja, po-ihnemu - bog. Dumne-zeu - eto opjat’
bog po-rumynski, - pojasnjaet mne Luka. - Horoso. Bog! Eto pravda. Znacit,
ne nado lecit"?”;

“— Hy-m1 mpeba (He HY>KHO), — TOBOPUT mMYypok YOeXXIeHHO. (TypKV TOBOPSIT I10-
ykpameckM) / Nu-j treba (ne nuzno), - govorit turok ubezdenno. (turki
govorjat po-ukrainski)”;

“Korma Mpl ObUIM OJIM3KO, OHa IMOMHSUIA CBOE KPacuBOe JIUIIO C MSATKMMU
OKPYIJIEHHBIMI YepTaMU U CKasajla HaBcTpedy Jlyke pyMbIHCKYIO dpasy: De
ce aidus mostele la doctoral... Du-le la cimitir... / Kogda my byli blizko, ona
podnjala svoe krasivoe lico s mjagkimi okruglennymi certami i skazala
navstre¢u Luke rumynskuju frazu: De se aidus mostele la doctoral... Du-le la
cimitir...”;

“KpIHerre rpeusicka (rpeueckast cobaka), — rmpobopmotait Jlyka mpo cebs n
IIOBEPHYJI KOIISICKY Tnxo Hasay / Kynele gredjaska (greceskaja sobaka), - pro-
bormotal Luka pro sebja i povernul koljasku tiho nazad”;

“Te1 ecTp arTpymct, - ropoput Karpuan ceppeso. — Omul brav (xpaOpsrit
uesioBek). TeOe Tpeba y Hamrero xiry6a mucatbcs... / Ty est’ altruist, - govorit
Katrian ser’ezno. — Omul brav (hrabryj ¢elovek). Tebe treba u nasego kluba
pisat'sja...”;

“Nebun (cymacrrentmmi), - roBOpUT oH OectiepeMoHHO / Nebun (sumassedsij), -

govorit on besceremonno”;

“Hotz, tilhar, bDrokrat! - rHeBHO cBepKasi IM1azamu, ipovsHocuT Karpuan /
Hotz, tilhar, bErokrat! - gnevno sverkaja glazami, proiznosit Katrian”;

“~ Hy, npapa, - nosicusier MHe Jlyka. — Twisrap, ro1y - 3HaYMTCH PasOOVHMK
/ Nu, pravda, - pojasnjaet mne Luka. - Til'gar, goc - znacitsja razbojnik”;

“Anrrsm (HOmoXXAM), TOBOPUTE. 1B ITOKaMeCTh He MeIIIarcs B 3Toe 11eJ10. Mbl
OymeM y rasery mmcatk. [ToToM, Korga yke rasera He IIOMOXETb, HaIIMIIIEM
neruiy {Petitia - xasmoba} ... / Astjap (podozdi), govorit'. Ty pokamest’ ne
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mesajsja v étoe delo. My budem u gazetu pisat’. Potom, kogda uze gazeta ne
pomozet’, napisem peticu {Petitia - Zzaloba} ...”;

“Byx y HoruL... "SlpramenieHTpyayMHMe3ey" ... 3HAUNTh: IIPOCTU THl MeHe T
6ora / Buh u nogi... "Jartamepentrudumniezeu"... Znacit: prosti ty mene dlja
boga”;

“Asta afacere cetacenesca (aTo obmiectBeHHOe meno). Korma Tel yBUAMIIL

oxHa 3Mus, — youiz erol.. / Asta afacere cetacenesca (eto obsestvennoe delo).
Kogda ty uvidi$’ odna zmija, - ubij ego!..”;

“Bot y ero 6aba. >Kumoska. JKennrecs oH He xoueT. Y Hac y PymbiHUM 3TO
MOYKHO: JT10ep, X0Ub 3 XPUCTMAHKOIO, XOUb 3 TaTapKOIO BEeHYATHCS MOXHO /
Vot u ego baba. Zidovka. Zenit'sja on ne hocet. U nas u Rumynii &to mozno:
liber, ho¢’ z hristiankoju, ho¢’ z tatarkoju vencat'sja mozno”;

“$1 Tebe mpomty... Hy, He xouels y IlepKBy, HECH y CUHArory... bymeT oH y
Tebe XIIeHOK. Ycé-Taku Bepa... [Tonecents? / Ja tebe prosu... Nu, ne hoces' u
cerkvuy, nesi u sinagogu... Budet on u tebe zidenok. Usé-taki vera... Poneses'?”;

“B meueTb Heclt. bynier oH TypunH / V mecet’ nesi. Budet on turéin”;

“OH HepBHO 3acMesUIcd W, yKasbiBag mHaiblleM Ha JIyky, 3aroopwui,
obpamrasice KO MHe, OISTh Ha CBOEM PYCHAIKO-PYMBIHCKO-00JIrapcKoM
xaprore / On nervno zasmejalsja i, ukazyvaja pal'‘cem na Luku, zagovoril,
obraSajas’ ko mne, opjat’ na svoem rusnacko-rumynsko-bolgarskom zargone”;

“Ye acra (uTto Takoe)? - crpammsaer Karpman mourn c mucrryrom / Ce asta
(¢to takoe)? - sprasivaet Katrian pocti s ispugom”.

We present a real picture of the multi-colored compromise in V.
Korolenko’s essays, i.e. an endless and large-scale cultural exchange, a
dialogue of cultures (baxTur / Bahtin, 1972).

Toponyms play a special role in V. Korolenko's essays. In S. Ozhegov's
Explanatory Dictionary, toponyms are explained as the proper name of a
particular geographic location (a settlement, river, land, etc.) (Oxeros /
Ozegov, 1990, p. 801). We have identified important features of toponym use:

(a) by the writer, using real geographical names when V. Korolenko does
not change the names of populated areas. For example, Romania, Iasi,
Dobrudja, Kyterlez, Tulcea, Sulin, Galati, Constanta, Sofia, Chisinau,
Balkans, Bucharest, the village of Sarikioi, Russia, Siberia, Europe, Asia,
Danube, Dnieper, Reaselm estuary, Strada Elisabetha (the main street of
Tulcea), etc,;

(b) by the characters, replacing real geographical names according to
Russian, Ukrainian, and Romanian models, with changes in endings and
prefixes: iz Rassei (from Russia), like Tirashpol (as in Tiraspol), Zhurilovku
(in Zhurilovka), Dobrudzha (in Dobrudzha), Bukaresti (in Bucharest), etc.

The presented analysis of toponyms confirms the documentary nature of
the works under study, which is also confirmed by their genre.



Examination of one of the toponyms

Dobrudzha (Romanian: Dobrogea (inf.), Bulgarian: [obpyoxa, Gagarin:
Dobruca, Turkish: Dobruca) is a historical region in the northern Balkan
Peninsula, on the territory of modern-day Romania and Bulgaria. In the late
19thand early 20t centuries, Dobruja, strategically located near the important
Danube Delta, became the object of fierce territorial disputes between the
Russian Empire, the Ottoman Empire, Romania in the center and Bulgaria in
the south (the Southern Dobruja region).

Thus, toponymy also reflects a "linguistic compromise". The Romanian
authorities have accepted a diverse class of people, albeit one who is quiet
and willing to negotiate with the authorities.

Any changes occurring in society are reflected in linguistic processes.
Vocabulary is the most fluid layer, as it is highly receptive to everything
new. Romania has adopted a number of lexical borrowings associated with
historical changes. The flow of borrowed words, sometimes expanding,
sometimes contracting, constantly penetrating local dialects and enriching
them, testifies to the vibrant contacts between neighboring states. Every
turning point in historical development is accompanied by active contacts
and the interpenetration of lexical units. It's not surprising that such a flood
of borrowings is observed, given the interests and needs of people
confronted with a wealth of new vocabulary and new realities.

We believe that it was important for V. Korolenko to show that "on the
spit washed by the Danube and the seashore, the splendor of European
culture meets, as it were, the backwaters of Asia". He discusses how elements of
Christian Europe and Muslim Turkey merge in Romanian and Bulgarian
cultures, how they are reflected in the peculiarities of people's lives,
relationships with each other, with nature, and with life in general ("Ours on
the Danube").
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